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CARMEN CLEMENTINA OLIVETTI          
DNI 24.026.051. Estado Civil: Casada
Domicilio: SOLER 5783  - 6° PISO

CAPITAL FEDERAL

TEL./FAX.  4 773-9051

E-mail: ccolivetti@traduccionlegal.com.ar
WEB: www.traduccionlegal.com.ar
PERFIL PROFESIONAL

Abogada hace 18 años, con experiencia en manejo de procesos judiciales (civiles y laborales) y Traductora Pública de Inglés matriculada en el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (CTPCBA).
ESTUDIOS CURSADOS (Nivel Universitario)
2006/2008
TRADUCTORADO PÚBLICO DE INGLÉS. Universidad del Museo Social Argentino (UMSA).

2003-2006 
TRADUCTORADO LITERARIO DE INGLÉS. Universidad del Museo Social Argentino (UMSA).

1992 – 1996
ABOGACÍA. Facultad de Derecho y Ciencias Sociales y Políticas de la Universidad Nacional del Nordeste (UNNE).

HISTORIAL LABORAL

2006/ Actualidad: TRADUCTORA FREE LANCE. (Especializada en traducción jurídica), y Responsable del área contratos y traducciones de la empresa CUADRADO & ASOCIADOS S.C. (Servicios de Publicidad).
 

Perito Traductora e Intérprete inscripta en la Corte Suprema de Justicia, la Cámara Nacional de Apelaciones en lo Criminal, y la Cámara Nacional de Apelaciones en lo Civil y Comercial Federal.  

05/2006 y 02/2007


Servicio de Traducción Consecutiva en las Jornadas de capacitación organizadas por la Asociación de Magistrados de la Ciudad de Buenos Aires con los miembros de la Internacional Judicial Academy of The Federal Judicial Center of The United States.  

2000-2006        
ESTUDIO JURÍDICO COCHLAR, PORTELA & ASOCIADOS

Abogada Responsable del Area Procesos Civiles, Comerciales, Laborales y de la Seguridad Social en Capital Federal.
1999 ESTUDIO JURÍDICO SPICACCI CITARELLA & ASOCIADOS

1997-1998 ESTUDIO JURÍDICO HARVEY & ASOCIADOS (Corrientes)

1996 PASANTÍA DE PREGRADO EN EL JUZGADO CIVIL Y COMERCIAL Nº 9 – CORRIENTES.

1993-1994
ESTUDIO JURÍDICO LOZANO  &  YAMPEY  ASOCIADOS    (Corrientes)

1990-1992 LA COMERCIAL DE ROSARIO CIA. ARG. DE SEGUROS S.A.             Suc. Bella Vista – Corrientes. Sector cobranzas y liquidaciones. 

IDIOMAS

INGLÉS     
Nivel: Bilingüe.


Exámenes Internacionales: First Certificate. 

ITALIANO          Nivel: Inicial (segunda etapa)  
CURSOS – SEMINARIOS
1992-1998 CURSO DE CAPACITACIÓN EN INGLÉS. Extensión Universitaria de la Universidad  Nacional del Nordeste (UNNE)  

2001                  ENGLISH FOR LAW Course. Cambridge Academy of English (CAE).                     

 
Cambridge – England. (January-February 2001)
2002
GENERAL ENGLISH. Upper Intermediate to Advanced. Emerald 


Cultural Institute. Dublin – Ireland. (February 2002)
2003
-Seminario TRANSLATING FROM LATIN AMERICA, por la Traductora Amanda Hopkinson y la Editora Daniela de Groote. UMSA, 4 de junio de 2003.

-Curso de Extensión Universitaria “GRAMATICA INGLESA”, por la Profesora Julia Suarez Maceyra y la Traductora Silvia Sehinkman. UMSA Septiembre de 2003.

2004  
ENGLISH LANGUAGE, Full-time Intensive Course. The English  Language Centre (ELC), Bristol-England. (February 2004)
2008 
TRADOS PRÁCTICO. Curso de Trados 1ª Parte, Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Abril 2008. 

2009 
Curso sobre ¿Cómo enseñar un idioma?, Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (CTPBA), Septiembre-Octubre 2009.

2011 
Primera Convención Nacional de Traductores e Intérpretes. “Español, tecnología y realidad profesional”. San Isidro, 27 y 28 de mayo de 2011.

2011 
Primera Conferencia Latinoamericana de ProZ.com. Montevideo, Uruguay. 28 y 29 de octubre.
2011
Disertante en las Primeras Jornadas de Terminología Jurídica organizadas por la Comisión de Lengua Jurídica del CTPBA, 17 de septiembre de 2011. 

2011
Ciclo de Orientación inicial. Encuentro II: Marketing de Servicios Profesionales. (CTPBA)  4 de octubre de 2011. 

2012
Ciclo de Orientación inicial. Encuentro III: ¿Qué hay que saber para dar los primeros pasos en interpretación? (CTPBA)  1° de marzo de 2012.

2012
Jornada de la Comisión de Inglés del CTPBA, “El Inglés en diversos ámbitos”. 30 de junio de 2012.

2012
Asistente en las Segundas Jornadas de Terminología organizadas por la Comisión de Lengua Jurídica del CTPBA, “El término jurídico al servicio de la comprensión general”, 22 de septiembre de 2012. 

2013 
Asistente en las Terceras Jornadas de Traducción Jurídica organizadas por la Comisión de Lengua Jurídica del CTPBA, “Diversos enfoques teórico-prácticos de una misma disciplina”, 14 de septiembre de 2013. 

